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Palaeographic description

The repha in conjunct is a dot above the letter.

Edition
{1 svasti §ri
1. Aciriyappa

pukal cilnta punari Aka] ciilnta puviyil
ponnémi Alavun tan némi natappa

vilanku Aiyamakalai [lanko-p patuvattu
cakkarakottatu vikkiramat tolilal
putumana<2>m punarntu mutuvarai-y itta
vayirakarattu vari Ayirmunai-k

kontana-v araicar tantala miriya


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-187

valurai kalittu-t tolvili katti-p

polrlppari natatti-k kirttiyai nirutti

vataticai vakai ciiti-t tenricai-t

tématu kamala-p ptimakal potumaiyum
po<{3>nni-y atai nannila-p pavai

tanimaiyun tavira vantu punitar

rirumani makuta muraimaiyir ctti-t

tannati Irantu[m]n tata muti-y aka-t

tonnila ventara clita munnai

manuvaru peruka-k kaliyaru varuppa-c
cenkdl<4) ticaitorum cella venkutai

Irunila valakam venkanun tanatu

tirunilal vennila-t tikala Orutani

méruvir pulivinai yata varkatar
rivantarattu-p papalar tiraivitu

tanta kalaficori kanurumurai nirppa vilankiya
tennavan karuntalai<{5) [parun]talaitti[t]<6) [t]tan
pojn!<n><7>nakalr](k) puratti<8>taik kita-p<9>pa Innul
pirkula-p piraipdl nirpilai yennum

pi<io>r kulapi ai<i1>ra pd[l] narpi[lailyennun
colletir kotir rallatu tankai

villetir kota velkulattaracar kallatar

narnkili tutanki manaltr namavena-t

tunka pattirai yalavurru venkanum
pattavenikanuru vitta tanmanamum

kirina v;1?7<i>ramum kitappa érina
malaikanu mutu<i2>ku nelippa Ilinta
natikanufi culanrutain tota vilunta

katalun talai vi[ri]-t talamarak kutaticai-t
tannunukantu tanun tanaiyum

pannul ittamum palapala mutukum
payantetir mari aiyapperun tiruvum
paliyukantu kututta pukalum celviyum
va(la)vonkan matantayarittamu

<13» milatu kututta verikari niraiyun
kankaman talamum cinkana vennum

pani Irantum Oru vicaik kaikkontu

Intiya pukal 6tum panti mantala[n]



kollat tiruvullat tataittu vella
varuparit[tara]nlanum

tantira variyu mutait<{14>tay van=tu

vatakatal tenkatal patarvatu pola-t

tanperufi cenaiyai Evip paficavar

aivarum poruta mokkalat tafici

verunelit toti Aranainap pukka

katarat tutaittu nattati-p patuttu

marravar<15) tammai vanacarar tiriyum

porrai veficura mérri korra

vicaiyas tampan ticaitoru nirutti

mutti[n] calapamum muttamil-p potiyilu
matta[7+]<16>

yun kaikkontaruli tennutt’

e[l]lai kattiv malai nattulla

caver ellan tani vicumpéra

mave riya tan varu tanit talaivarai-k

kurukalar kulaiya-k [2+]

<17 nilaikanitt’ aruli tirakola
v;i?7<{i>ravinnasanan tiriyavit taruli

porikoli yarmunnirum puya-t talankalum vilanka-p
[5+]<18)>-t tiyaka valli pol viramun tiyakamum
puvanam ulutu[tailya likuppa avanutajn!<n>
kankaiv;i?<{>r riruntatena mankaiyar tilatam
Elicai vallapi Elulaka mutai[ya]l

vali malar[n]tini tiruppa valiyum

<{19>valotum virr-irunt-aruliya
kd-v-iraja-kécari-panmar-ana cakkara-va{rpttikal §ri-kuldttunka-devarkki yantu 3 10
4-Avatu

virutaraja-payankara-[vala]<{20>-nattu-k katamparkitaiyan kiittan venkatu-tévan-én
karkai-konta-cola-vala-na<21>ttu vakir-nattu Alakiya cdla-c-caruppéti-marikalattu

sabhai pakkal nan vilai kon<22>tu Utaiya nilam avatu

pavittra-manikka-vatikku kilakki [rajen;t!{d>ra]-c6la-vaykkalukku vatakki 6 kannarru
3fi ca{23)tirattu kilakk’ atai[ya] nilam Oru mavum 4-fi catirattu mérk’ ataiya nila
mu-m-ma-v-araiyum Aka nilam nan-ma<{24varaiyum

I-v-viir Utaiyar §ri-mulastanam-utaiya maha-devarkku-t tiru-p-palli Elu<25>cci-p



puram-3ka v-ittu nila nimantafi ceyta pati tiru-v-amutukku Arici na-naliyum kari-y-
amutu<26) Aificum ney Oru cevitai kalum tayir Ulakkum Atai-k-kay-amutu pakku
munrum verri<27>lai Arum tiru-vilakku Ettukkum cantiratitta-var varai nimantu
vittén kata[m]pank-utaiya<{28>n-kittan venkatu-tévan-én

Itu §ri-ma(h)age$vara-raksai

Translation by Kuppusamy & Vijayavenugopal 2010

{1-19) Hail! Prosperity! While the wheel of his {authority) went as far as the golden
circle (i.e. Mount Méru) on the earth, which was surrounded by the moat of the sea,
that was <again) surrounded by his {fame), <the king)> newly wedded, in the time
{when he was still> heir-apparent, the brilliant goddess of victory at Cakkara-k-kéttam
by deeds of valour and seized a herd of mountains of rut (i.e. rutting elephants) at
Vayirgaram; <he) unsheathed <his)> sword, showed the strength of <his> arm, and
spurred <his) war-steed, so that the army of the king of Kuntala, {whose appear had)
a sharp point, retreated; having established <his) fame, having put on the garland of
{the victory over) the Northern region, and having stopped the prostitution of the
goddess with the sweet and excellent lotus-flower (i.e. Laksmi) of the Southern region,
and the loneliness of the goddess of the good country whose garment is the Ponni,
<he) put on by right <of inheritance) the pure royal crown of jewels, while the kings
of the earth bore his two feet on their heads as a large crown,; the river <of the rules)
of the ancient king Manu swelled, <and) the river <of the sins) of the Kali age> dried
up; <his) scepter swayed over every {quarter of > this continent; the white light of the
sacred shadow of <his)» white parasol shone everywhere on the circle of the great earth;
<and his) tiger <-banner) fluttered unrivalled on the Méru {mountain); {before
him) stood a row of elephants showering jewels, which were presented <as) tribute by
the kings of remote islands whose girdle is the sea; the excellent head of the refractory
king of the South (i.e. the Pantiya) lay outside his (viz., Kulottunka’s) beautiful city,
being pecked by kites; not only did the speech of the kings of the seven clan <of the
Vél clan?):- after this day a permanent blemish <will attach to Kulotturika), as to the
crescent <which is the origin) of <his) family turn out wrong but the bow <in> the
hands of the kings of the seven clans <of the Vel clan?) were not {even) bent against
{the enemy; everywhere from Narkili of rocky roads -with Manalir in the middle -
to the Tunkapattirai, there were lying low the dead <bodies of his) furious elephants,
his lost pride and <his) boasted valour; the very mountains which <he> ascended
bent their backs; the very rivers into which <he> descended eddied and breached
{the banks) in their course; <and) the very seas into which <he) plunged became



troubled and agitated; <the Cdla king Dseized simultaneously the two countries (pani)
called Kankamantalam and Cinkanam, troops of furious elephants which had been
irretrievably abandoned (by the enemy), crowds of women, (the angles of) whose
beautiful eyes were as pointed as daggers, the goddess of fame, who gladly brought
disgrace <on Vikkalan), and the great goddess of victory, who changed to the opposite
(side) and caused <Vikkalan> himself and (his) father, who were desirous of the rule
over the Western region, to turn their backs again and again on many days; having
resolved in (his) royal mind to conquer also the Pantimantalam with great fame, (he)
dispatched his great army - which possessed {excellent horses resembling the waves of
the sea), war-elephants (resembling) ships, and troops (resembling) water, - as though
the Northern ocean was overflowing the Southern ocean; (He) completely destroyed
the forest which the five Paficavas (i.e. Pantiyas) had entered as refuge, when they were
routed on a battlefield where (he) fought (with them), and fled cowering with fear; (He)
subdued (their) country, drove them into hot jungles in hills where woodmen roamed
about, and planted pillars of victory in every region; (He) was pleased to seize the
pearl fisheries, the Potiyil (mountain) where the three kinds of Tamil (flourished), {the
very centre of the mountain Caiyam) where furious rutting elephants were captured,
and Kanni, and fixed the boundaries of the Southern <i.e. Pantiya >country; while
all the heroes in the Western hill-country {Kutamalai-natu) ascended voluntarily to
heaven, (he) was pleased to bestow on the chiefs of his army, who were mounted on
horses, settlements on every road, including (that which passed) Kottaru, in order that
the enemies might be scattered, and took his eat on the throne acquired in warfare;
He was pleased to be seated (on it) while (his) valour and liberality shone like (his)
necklace of great splendour and (like) the flower-garland on (his) royal shoulders,
(and) while (all his) enemies prostrated themselves on the ground; while Tiyakavalli
Puvanamulut-utaiyal was with him, the mistress of the seven worlds, Elicaivallapi,
eminent among women, was present, as Uma near Siva, - may she prosper ...

<{19-24 In the year 34 <of the reign> of the king Rajakécaripanmar alias Em-
peror $ri-Kulottunka- devar, the land I, Katampankutaiyan Kattan Venkatu-tévan
of Virutardjapayankara-valanatu, purchased from the assembly of Alakiya-cdla-c-
caruppétimankalam of Vakir-natu in Kankaikonta- cdla-valanatu: one ma of land
situated to the east of Pavittramanikkavati, to the north of R3jendracdlan canal, and
the east of the third square and the sixth channel and three and a half mas of land to
the west of the fourth square - thus the land of four and a half mas;

{24-28) 1, Katampankutaiyan Kattan Venkatu-tévan, having given as the land for
the {ceremony of > waking up the Lord, for the great Lord of §ri-Miilastanam of this
village, and according to the land endowment, I have donated four nalis of rice for food



offerings, five side dishes, one cevitu and a quarter measure of ghee, one ulakku of curd,
three areca nuts, six betel leaves and eight sacred lamps, as long as the moon and the
sun will last. This is under the protection of the Saiva devotees.
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